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IHHOHATHUE «KOHIEIIT» B JIMHI'BUCTUKE KbIPI'BI3CTAHA

THE MEANING OF “CONCEPT” IN THE LINGUISTICS OF KYRGYZSTAN

Annomayuacer. Maxanrada konyenmu 6asAHO00 6OIOHYA KbIP2bI3CMAHObIK ULUMEP2e MAaN000
AHCYPY3YN2OH, OV USUNOONOPOYH 0320UONYeY MULOUK AH-CE3UMOU, ap DAWKA MAOAHUAMMAPObIH
ANbIN AHCYPYYUYAOPOYH KOHYENMOoC@HEPAColH MYUYHYY MAKCAMbIHOA CALIUMBIPYY ACHeKMUHOe
KOHYenmmepou usuioee 00120HOY2Y HCOHYHOO, MAOAHUSMMAPObIH OPMOCYHOA2bl KOMMYHUKA-
yusa0a eme MAaHULyy dKeHOueUu dcana dawka munce 3¢hekmusdyy oKYmyyHyH MemoOUKaculHa
maacup 6epadpu HOHYHOO MbIAHAK UbleaAPbLIcaH.

Hecuzeu ce30ep. xoHyenm, OVUHOHYH MU CYPOMY, MUHBUCMUKA, U3ULOOO, MAOAHUSAM,
OyUH6 maawyy, Madanuil 6aaryyiykmap, maiooo, 6azelm, myuyHyK.

Annomayusn: B cmamve npedcmagnen ananuz pabom Kelpebl3CMaAHCKUX A361K08€008 N0 ONU-
CaHUuI KOHYeNnma, u COelan 8bl800 0 MOM, YMO 0CODEHHOCMbIO IMUX UCCIeO08AHULL AGTISLEMCSL U3)-
yeHue KOHYenmog 8 COnOCmagumenbHOM acnekme ¢ Yeiblo NOHAMb SI3bIK080e CO3HAHUE, KOHYeN-
mocgepy Hocumenei pasHvlX Kyabmyp, Ymo OUYeHb 6ANCHO 8 MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU U
gnusem Ha MemoouKku 3PHexmuerHo2o 00yuerus Opy2oMY A3bIKY.

Kntouesvie cnosa: xonyenm, a3u1ko6as KapmuHa Mupa, TUHSUCTIUKA, UCCIe008AHUSL, K)lb-
mypa, Mupo8o3speHue, KyIbmypHbvle YeHHOCMU, AHATU3, HANPAGIeHUe, NOHAMUe.

Abstract: The article presents an analysis of the works of Kyrgyz linguists on the description
of the concept, and concludes that the peculiarity of these studies is the study of concepts in a com-
parative aspect in order to understand the linguistic consciousness, the conceptual sphere of speak-
ers of different cultures, which is very important in intercultural communication and affects the
methods of effective teaching of another language.
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Ileap craTbm — onucaTh CIOKUBLIYIOCS TEOPETUUYECKYIO 0a3y MO BONPOCY O KOHLENTE B
JUHTBUCTUYECKON Hayke KbIprei3cTana; 3aaud — BBIIBUTH XapakTep HCCIEAOBaHUN MPOOIEMbI
KoHUenTa B KeIprel3crane, 0O4epTUTh KPYr U3y4aeMbIX KOHLENTOB KbIPIbI3CKMMHU JIMHTBUCTAMU U
ONPEIEIUTh MECTO CBOETO MCCIIEJOBAHUS B 3TOM IIPOCTPAHCTBE.

SI3BIK KaXKI0T0 HApOo/1a MOXKHO Ha3BaTh HAPOTHOM SHIUKIIONIEANEH, PUKCUPYIOIICH BCe 3HA-
HUS O MUPE U ONBIT NPEABIAYIINX MOKOJICHUN. B sf3bIke XpaHUTCS MHOTO€ M3 TOTO, YTO OBLIO MO-
3HAHO HAPOJOM Ha MPOTSHKEHUU CBOEU MCTOPHUH, IIOTOMY UTO JII00ast KyJbTypa pOKIAeTCs U pa3-
BHUBAETCS B HALIMOHAIbHBIX opmax. BkiroueHne «KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTa» B MPOIIECC U3yUeHUs
MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPECTABISAETCA BAXXHBIM U HEOOXOAUMBIM.

N3yuenue S13bIKOBOM KapTHUHBI Pa3HbIX HAPOJIOB SIBJISETCS HOBBIM HAIPABICHUEM B JIMHIBU-
ctuke. Ha ceronHsamumii 1eHb JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT Ul HAXOAUTCS B PyCII€ aKTyaJbHENUIIEH TeHICH-
UMK (UIONIOTHUECKUX M JIMHTBOJAMIAKTHUECKUX HAYK, TJE€ HUCCICAYIOTCS PAa3IUYHBIE ACHEKTHI
HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOH CTIeU(UKH sI3bIKa. TakKe pacCMOTpPEHUE MOHATHS «SI3bIKOBasi KAPTHHA
MHUPa», «KOHLIETIT)» SIBJISIOTCS TEOPETUUECKU BaKHBIMU IIPU UCCIIEAOBAaHUU KOHLIETITOB.

B nanHoii ctaThe MBI peasiaraeM 0oJiee pa3BepHyTO MPOAHATU3UPOBATh HAYYHO-HUCCIIE0-
BaTENbCKOE I0J€ B JHUHIBUCTHKE KbIprei3cTaHa. 3HauuMMbIil BKJIaJ B Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX
HalpaBJieHUH JUHrBUCTHUECKON Hayku B Koipreizcrane BHecnu K.3. 3ynnykapos, M.K. Taraes,
3.K. Jlepoumera, M.W. Jlazapunu, E.W. )Konomanosa, U.K. Halimanosa, A.H. baibkurutoBa, Y./,
Kambapanuesa, I'.A. TypryHosa, A. AcepauHoBa u apyrue. B auccepranuonHsix paborax orpa-
YKEHBI pe3yJIbTaThl UCCIECOBAHUS KOTHUTUBHBIX CBOMCTB JIEKCUKH U TPAMMATHKH.

Cy11ecTBYIOT UCCIIEJOBaHUS, CBSI3bIBAIOIIME IOHATHS «Mamby, «OOM», «VCHex», «Ceo-
000a», «8pemMay, «8ceNeHnasny, «1100068by» U MHOTHE JIpYre, OCHOBAaHHbBIE HA KbIPIbI3CKOM, aHTIINH-
CKOH M PYCCKOMW JINHTBUCTUYECKON KapTHUHAX MHUpA.

B 0630pHoii crathe U.K. HailimanoBoii u XXongomobekoBa O. Ha aHriuiickoM si3bike «The
Concept of Mother in Kyrgyz and English Picture of the World» (Konuent «maTe» B KbIprbI3CKOM
U aHIJIMICKOM SI3bIKOBOM KapTiHe Mupa) [13-232]. beuin npoananusuposansl 0oiee 200 mocaoBHil
Y IOTOBOPOK B KbIPTBI3CKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX, a TAKXKE C/IeJlaHa MONbITKA BBIIBUTH CXOJCTBA
U Pa3In4ys KOHIIETITA «MaTh» B KbIPTBI3CKON M aMEPUKAHCKOM KynbTypax. M3 npuBeneHHOro cpaB-
HUTEJIBHOTO aHAJIN3a MbI IPUXOUM K BBIBOJTY, UTO JETHU UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B dKU3HU MaTEpeH.
[TouTn Bce MOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH MOKA3bIBAIOT BEIUYANHIIYIO 3a00Ty U TEMJI0€ MECTO, I/I€ MbI
MO>KE€M MTOUYBCTBOBATh YUCTYIO, OECKOHEUHYIO U, KOHEYHO )K€, HaCTOALLYI0 JIt000Bb. Posib Matepu
B JKM3HM YEJIOBEKAa HACTOJIbKO BEJIMKA M HEOLIEHMMa, KaK TMOKa3aHa B JJaHHON paboTe, Ha OCHOBE
peaJIbHBIX KU3HEHHBIX BbICKa3bIBAaHUM U MCIIOJIB30BAaHUS IIOCIOBHII.

W3y4nB nmparMaTHYECKHUE aCIEKThI, KACAIOUINXCS MOHATHS «IOM» U UCIIOJIb3Ysl METOJI aHa-
JIM3a ¥ CUHTE3a KbIPTbI3CKUX MOCIOBHUIL U IIOTOBOPOK, a TAKKE€ KOMIIOHEHTHBIHN aHaIu3, aBTOPHI XO-
TAT OTMETUTh, KaK KbIPIbI3bl MHTEPIPETUPYIOT PA3IMUHBIE IEHHOCTU U ACMEKTHI )KU3HU IOCPEN -
CTBOM KOHIIENTa «10M»[15-213]. ABTOpPBI CMOTJIM MOMYEPKHYTh BAKHOCTH JIOMa JJIS JIIOJICH U
KYJIbTYPHBIN B3I HA )KU3Hb U POJIb CEMBU YEPE3 MOCIOBUIIBI U IOTOBOPKHU O IOME.

ITpoBoAsI KOHIIENTYaIbHO-KOTHUTUBHBIN aHAJIN3 KOHIIENITA «BPEMs» B aHTJIMIICKOM M KbIp-
TBI3CKOM si3bIKax [14-62], aBTOpHI IeNaroT 3aKIF0USHNE, YTO BOCIPHUSTHE JTAHHOTO KOHIIETITa Y KaXK-
JIOTO Haposa ocobeHHoe. B manHoOW paboTe aHAIM3 MPOBEJEH HA OCHOBAHUH 24 aHTIUNCKHUX U 25
KBIPTBI3CKHUX TOCJIOBHII, KOTOPbIE HAWIYYIIMM 00pa3oM BhIPaXalOT CYHIHOCTh BPEMEHU. AHAIHN3
MTO3BOJIMJI C/I€TIaTh BBIBO, YTO HAJEK/a Ha JIYUYIIHNH JIeHb, BEpa B TO, YTO y BCETO €CTh CBOE BpeMs
U TepIIeHUE — 3TO OOIIKeE UJIeH B TOHUMAaHUU KOHIeNTa BpeMsi. KbIprel3ckuii Hapo1 BOCIPUHUMAET
BpeMs Kak OJIarornoiiyuyre U UCIOoJIb3yeT MHOTO JIEKCEM O NMPUPOJE A BepOanu3aluy BpeMeHH, B
TO BpeMsI KaK aHTJIMICKHUE MOCIOBHUIIBI TOKA3bIBAIOT, YTO BPEMs — 3TO JIEHbIU, OU3HEC U TUIAHUPO-
BaHMUE.

B ocHOBe HaroyIHEeHUsI KOHIIENTOB CMBICIIAMU JIEKUT SIBJIEHUE KaTErOpU3alii, COCTAaBIISIO-
e OCHOBY ()OpMUPOBAHMS HALIMOHATILHO-KYJIBTYPHOM CIeIU(PHUKY SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. [1o
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cinoBaM M./[x. TaraeBa, «kaTeropusaius He TOJIbKO OCHOBA HAIIIETO MBIIIJIEHUS, HO M OIPEJIEICH-
Hasl TO3ULMS JUIsl MUPOBO3PEHUS U OPUEHTUPOBOYHAsL CXEMa BCSAKOM Hallel aesrenbHocTu» [17-
74].

K mpo6iieme kaTeropusanuu U KOHIICHTyalu3anuu odparmaercs B cBoux paborax I.A. Typ-
ryHOBa «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH KOHIlenTa «BceneHHas» B pa3HbIX S3bIKOBBIX
kaptuHax mupa» [19-317]. Conoctaiisisi JTaHHBIA KOHLEIT, SI3bIKOBE/I CTPOUT MPEOI0KEHUE O
HaAIMOHAJILHOW crienuduke JyXOoBHOCTH HapooB. Ilo cnoBam aBTopa, KoHIENT «Bcenennas» kak
MaKpO-KOHLIENT MMEET PAJ JHMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH B S3BIKOBBIX KapTHHAX
MUpa 1 IPeJICTaBIIAET OOJBIION HHTEPEC AJIs IEPEBO/Ia B Pa3HO-CUCTEMHBIX sA3blkax. Ha ocHoBanuu
MIPOBEICHHOTO aHAIN3a STUMOJIOTUYECKHX U TOJKOBBIX CIOBApPAX, POJIBKIOPHBIX U XYI0KECTBEH-
HBIX MaTepHajax pa3HbIX A3bIKOB MUPa, 0COOCHHO Ha KBIPTBI3CKOM U PYCCKOM/aHTIMICKOM SI3bIKaX,
aBTOPHI JAHHOM pabOTHI MPUIILIM K BBIBOJY, YTO KOHIENT «BceneHHas sABIseTCs MaKpO-KOHIIETI-
TOM, BKJIIOYAIOIINM B ce0s1 3Be3/bl, He0O, raJIakKTUKY, 3eMJII0 U CaMOE IJIaBHOE YeJIOBEYECTBO, €r0
BHYTPEHHUI MHp — ONpPEAEIAIONINN, KaK BCEJIEHHAs YelIOBEKa, HE MEHEE BaXXHOE, UYEM OIpPOMHAas
Bcenennas.

M.U. Jlazapuau uccieayeT Takue MCUXMUYECKHUE COCTOSHUS YEJOBEKa, Kak .170006b, pa-
00cmb, O1AXNCEHCNB0, TUKOBAHUE, B00XHOBEHUE, 80CXULeHUe, 2PYCMb, neuadns, omuaanue U ap. OHa
knaccuduupoBaia 0003HaueHHe 0a30BBIX NCHXUYECKUX COCTOSHHUI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE Ha MOJIOXKUTEIbHBIE (padocmp, OraxceHcmeo, IuKosanue, 0CXuyerue, 20p00Cmb, NPEO8Ky-
wenue, 11006066 U O0p.), OTPULIATEIBHBIC ( MPEBOAHCHOCMD, 20pe, cocmpadanue, omuasnue, MmockKd,
paszouaposanue, 31004, peHocms U Op.) U aMOMBAJICHTHBIC, TO €CTh COJICpKAIllKe B CBOEM 3Haue-
HUH TIOJIOKUTEIbHBIC U HEraTUBHBIC CMBICIIBI (1:0608b, HEHABUCTIb, HCAANCOA PUCKA, COCIMPAOAHUE,
cmpecc). VIX onucaHue NpeACTaBlIeHO B BHIAC (YHKIHMOHAIHHO-CEMAHTHUCCKHUX IMOJICH B KHHUIE
«[Icuxudeckue cOCTOSHUSA B MOJIeBOM onucanuuy. M.U. Jlazapunu 3aHuMaeTcs Takke mpoosieMoit
BepOanu3anuu KoHIenTa. «BhigBleHnEe KOHIIENTA, - MUIIET OHA, - aHAJIU3 IyTH €0 BepOallu3aiui,
MI0Ka3a TOro, KaK MbICIb 00OpEeTaeT IMI0Th, ONpeeieHue KyIbTYPHON IEHHOCTH CUCTEMBbl KOHIIETI-
TOB CITIOCOOCTBYET MO3HAHUIO ANrOpUTMa (OPMHUPOBAHUS KOHLENTYalbHON KapTUHBI Mupa» [11-
82].

N3yueHne crnocoO0B BeIpayKE€HHsI ICUXMUYECKUX COCTOSIHUM YeI0BEeKa B SA3bIKE MPOJIOIKEHO
B nuccepraiuu E.W. JKonamanosoit «HomuHaTHBHO-(pYHKIIMOHAIBHOE 110OJI€ ICUXHUYECKUX OTHO-
HIEHUH «TH000Bb» — «HEHABHCTb» B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike» [10-24]. ABTop obOpamaercs
K METOJly aCCOLMaTUBHOTO IKCHEPUMEHTA. «... CBOOOJHBIN acCOLMATUBHBIN HKCIIEPUMEHT M03BO-
JSET CleNaTh CPe3 A3BIKOBOIO CO3HAHMS MPEICTABUTENEH PAa3HBIX KYJIbTYp. S3BIKOBOE CO3HAHME
OTpa)kaeT ITHOKYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH S3bIKOBOM JIMYHOCTU B OMJIMHIBaIbHOW KOMMYHHKATHB-
HOM cpejie. SI3bIKOBas TMYHOCTh JaeT BO3MOXKHOCTb COCTaBHUTh MpEACTaBIeHUE 00 OCOOCHHOCTAX
KOHIIETITa, KOHIIENTOC(Ephl ¥ HAIIMOHATLHON S3BIKOBOM KapTHHBI Mupay [7-96]. E.W. XXonamanosa
U3y4YMsia CrocoObl BepOamu3aly KOHIIENTa «IH000Bb» 4epe3 BbIPA3UTEIbHbIE IBMKEHUS B MH-
MHKE, F0JIOCE, KECTE, OTPAKEHHBIE B sI3bIKE. MOXKHO CcKa3aTh, YTO JAHHOE UCCIIEJOBAHUE SIBUJIOCH
CJICAYIOIIMM IIIarOM B ONMCAHUU HOMUHATUBHO-(YHKIIMOHAIBHOTO MOJISI ICUXUYECKOT'O COCTOSTHUS
«JTI000BBY.

BrbIsiBI€HNIO KYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI TOBOPSILETO MOCBSIIEHBI pa-
60THI comocraBuTenbHOro iana: blLA. TemupkynoBoit «OnucaHue KOHIENTA «IJa3» — «KO3»,
«WIMIO» — «OeT» B PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM si3bikax» [18-24], I'.A. AoObikaHoBo# «KoHient
«BOJIA/CYy» B PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM si3bikax» [1-25], ®.M. Epxkanosoii «Konnent «Bepa» u
«3HaHME» B TIOPKCKOH SI3BIKOBOM KapTuHe Mupa» [6-26], A.P. byremosoii «Konuent «Kusup» B
PYCCKOM M KBIPTBI3CKON SI3BIKOBOM KapTuHe Mupay [4-22], b.T. bopuuneBoii «KoHIenTsr «Bepx—
HU3» B SA3BIKOBOM KapTUHE MUPA HOCUTEJNEW PYCCKOTO M KUPTU3CKOro S3bIKOB» [2-82] n «Hanmo-
HaJIbHO-KYJIbTYpHas CrieliM(HKa MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUN B PYCCKOM U KUPTU3CKOM SI3bIKaX
(Ha MaTepuane KOHIIENTOB «BIepen — Hazam»)» [20-83], H.M. TokrtocyHoBo# «Bepbanu3arus
KoHIenTa «crtpax» B pomane T.[paiizepa «Tutam»» [18-96], I'.)K. bonorakynoBoii «HomuHa-
TUBHO-(YHKIIMOHAJIBHOE TOJIE TICUXUYECKOT0 COCTOSHUS «yauBieHue»» [18-97] u ap. Keiprois-
CTaHCKHE aBTOPHI pacCCMaTPUBAIOT SMOTHBHBIC KOHIETITHI «Cmpaxy, «yousienuey, Gpumocodckue
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KOHIIETITBI «8epay, «3HAHUEY, «HCU3HLY, TIPOCTPAHCTBEHHbIE KOHLENTHI «8epX —HU3Y», «8nepeo —
Ha3aoy, NeNa0T CONOCTABUTENbHBIN aHAIN3 KOHLIEIITOB «800a/CYY», «21a3/KO3», «1uyo/oemy.

JIunrsuctel Kplprei3crana pa3pabaTbIBatoT CBOU UCCIIEOBAHUS U PACCY)KICHHSI O KOHLIENITE
B pyCIi€ POCCUIICKOTO HaNpaBJICHUS! KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKU. OCOOEHHOCTHIO KBIPTBI3CTAHCKOM
JIMHTBUCTHKH SIBJISIETCA U3yYEHUE KOHLIENITOB B COIIOCTABUTEIBHOM aCIEKTE C LENbIO IIOHATH SI3bI-
KOBOE€ CO3HaHME, KOHLIENTOC(HEepy HOCUTENEH Pa3HBIX KYJIbTYp, YTO MMO3BOJISET SI3IKOBEAAM ITOHH-
MaTh IyTU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU U CO3/1aBaTh METOAUKH 3 (HEKTUBHOIO 00YUEHUs Ipy-
romy s3bIKy. Kpyr n3y4aembIX KOHLENTOB B KbIPIbI3CTAHCKUX UCCIEA0BAHUAX TOCTATOYHO IIUPOK.
JIMHIBUCTHI 3aHUMAIOTCSI B TOM YHCIIE U ONMCAHUEM YHMBEPCAJIbHBIX KOHILENTOB (1170008b, pa-
o0ocmb, npasoa, eepa, 3HaHue, HCU3Hb, «8NepPed — HA3A0», «6epX — HU3» U T.I1.), CTApasiCh BHIIBUTH
crnoco0bl UX BepOanu3anuu 1 0COOEHHOCTH Ipoliecca 00pacTaHus KOHIIENTa KyJIbTYPHBIMU CMBIC-
JaMH.
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